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I medfør af § 33 i Forretningsorden for Inatsisartut fremsætter Naalakkersuisut hermed følgende 

beslutningsforslag: 

 

Forslag til Inatsisartutbeslutning om at Grønlands Selvstyre tilslutter sig Kongeriget 

Danmarks tiltrædelse af aftale om samarbejde om beredskab og bekæmpelse af marin 

olieforurening i Arktis 

(Medlem af Naalakkersuisut for Erhverv og Råstoffer) 

 

 

Begrundelse 

Ved Arktisk Råds ministermøde i Nuuk i maj 2011 blev der nedsat en Task Force, der skulle 

udvikle en international aftale omhandlende beredskab og bekæmpelse af marin olieforurening i 

Arktis. Task Forcen har i løbet af 2011-2012 færdigforhandlet et udkast til en samarbejdsaftale. 

Samarbejdsaftalen blev underskrevet under Arktisk Råds ministermøde i Kiruna i maj 2013.  

 

Naalakkersuisut fremsætter hermed forslag til Inatsisartutbeslutning om udtalelse vedrørende 

Grønlands Selvstyres indgåelse af aftalen.  

 

Naalakkersuisut har under forhandlingsforløbet arbejdet for at inkludere ansvars- og 

kompensationsbestemmelser vedrørende oliespild i aftalen. Der kunne ikke findes konsensus for 

dette blandt de øvrige lande. Det lykkedes dog at få indsat princippet om ”forureneren betaler” i 

aftalens præambel. 

 

Eftersom aftalen vedrører både hjemtagne og ikke hjemtagne områder, har Naalakkersuisut under 

forhandlingsforløbet arbejdet for, at Grønland (og Færøerne) eksplicit fremgår i aftalens første 

afsnit, hvor aftalens parter bliver oplistet, og for at aftalen skal skrives under af en repræsentant for 

Naalakkersuisut. Kongerigets delegation har arbejdet for følgende formulering; “The Government of 

the Kingdom of Denmark, including the Government of Greenland and the Government of the 

Faroes”. Der kunne ikke findes konsensus til denne formulering.  

 

Aftalen kan i vid udstrækning betragtes som en regional implementering af den allerede 

eksisterende OPRC konvention (”International Convention on Oil Pollution Preparedness, 

Response and Co-operation”).  

 

Aftalen gælder som udgangspunkt på aftaleparternes søterritorier, herunder den eksklusive 

økonomiske zone og kontinentalsoklen. Dog gælder visse af aftalens bestemmelser også i arktiske 

områder udenfor national jurisdiktion, dvs. i Polhavet. Det drejer sig om aftalens bestemmelser om 

indberetning af forurening (artikel 6), overvågning (artikel 7), assistance, koordination og 

samarbejde (artikel 8), kompensation ved assistance (artikel 10) og afholdelse af omkostninger 

(artikel 15).  

 

Aftalen retter sig imod oliespild, som er opstået i eller truer havområder. Aftalen kan derfor berøre 

flere forskellige sektorer, f.eks. både olieforurening fra skibe, fra offshore olieaktiviteter og fra 

landbaserede aktiviteter.  Aftalen forpligter landene til at overvåge egne nationale farvande samt 

nærliggende farvande, uden for national jurisdiktion. Denne overvågning skal løbende koordineres 

gennem bilaterale eller multilaterale aftaler for bedre at kunne imødegå grænseoverskridende 

olieforurening (artikel 7).  
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Hver stat skal desuden udvikle og opretholde et nationalt beredskab i samarbejde med relevante 

havne-, olie- og skibsindustrier for at kunne bekæmpe et eventuelt oliespild. Beredskabet kan være 

offentligt eller privat, men skal indeholde udstyr, træning, planlægning og en national koordination 

af relevante myndigheders indsats. Fokus skal rette sig mod de områder, hvor der er størst 

sandsynlighed for, at olieforurening kan forekomme og skal indeholde overvejelser om, hvorledes 

særlige økosystemer kan beskyttes (artikel 4).  

 

De nationale beredskaber og beredskabsplaner skal løbende forbedres gennem informationsdeling 

blandt landene. Disse informationer tilstræbes ligeledes offentliggjort i det omfang national og 

international lov tillader det (artikel 12). 

 

I tilfælde af et oliespild med efterfølgende forurening, skal det berørte land underrette de øvrige 

lande, som kan risikere at blive berørt af forureningen. Ved større spild underrettes alle 

medunderskrivere. (artikel 6)  

 

Ved forurening kan et land anmode om assistance fra andre medunderskrivere, herunder om 

rådgivning, teknisk støtte, udstyr og/eller personale. Den logistiske koordinering af assistancen samt 

afholdelsen af alle udgifter forbundet hermed tilfalder alene den part, der anmodede om hjælp med 

mindre andet på forhånd er aftalt. (artiklerne 8, 9, 10).  

 

Aftalen forpligter endvidere landene til at gennemføre fælles operationer og træning ud fra de 

praktiske problemstillinger som de respektive lande løbende løser. Disse operationer bør inkludere 

eventuelle relevante tredjeparter i planlægning og udførelse af fælles operationer og træning (artikel 

13).  

 

Aftalen introducerer nogle forpligtelser, som har økonomiske og administrative konsekvenser. Det 

drejer sig primært om miljøovervågning af havområder uden for national jurisdiktion. På 

nuværende tidspunkt vil disse forpligtelser høre ind under den danske regerings kompetenceområde 

og vil derfor ikke indebære økonomiske konsekvenser for Grønlands Selvstyre. Hvis Grønland 

skulle vælge at hjemtage dette område i fremtiden, vil aftalen betyde, at de økonomiske og 

administrative omkostninger forbundet med hjemtagelsen kan være højere. Aftalens bestemmelser 

herom er dog blødt formuleret, således at det i stor udstrækning vil være op til de enkelte lande at 

beslutte omfanget af overvågningen – og hermed omkostningerne.  

 

I tilfælde af, at Grønlands Selvstyre anmoder om assistance fra en anden aftalepart, f.eks. Canada, 

til assistance med bekæmpelse af olieforurening, vil Grønlands Selvstyre ifølge aftalen skulle 

refundere Canadas udgifter forbundet hermed. Grønlands Selvstyre vil kun kunne anmode om 

assistance i forbindelse med hjemtagne områder, dvs. havmiljø indenfor 3 sømil samt 

råstofaktiviteter.  

 

For så vidt angår råstofaktiviteter er det rettighedshavere til tilladelser meddelt efter råstofloven, 

som er ansvarlige for beredskab, bekæmpelse og oprydning af en eventuel olieforurening. I tilfælde 

af, at Grønland anmoder om assistance fra en aftalepart, f.eks. Canada, til assistance med 

bekæmpelse af olieforurening, vil Grønlands Selvstyre ifølge aftalen skulle refundere Canadas 

udgifter forbundet hermed. Selvstyret vil efterfølgende kunne kræve refusion af udgifterne fra den 

pågældende rettighedshaver i medfør af Grønlands råstoftilladelsessystem og de finansielle 

garantier, der er udstedt i forbindelse hermed.  
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Aftalens parter er ikke forpligtet til at anmode om assistance fra et andet land ifølge aftalen, og dette 

gælder således også for Selvstyret. 

 
Naalakkersuisut indstiller, at Inatsisartut beslutter, at Grønlands Selvstyre tilslutter sig Kongeriget 

Danmarks tiltrædelse af aftale om samarbejde om beredskab og bekæmpelse af marin olieforurening i 

Arktis; ”AGREEMENT on Cooperation on Marine Oil Pollution Preparedness and Response in the 

Arctic”.  
 

Med disse bemærkninger overlader jeg forslaget til Inatsisartuts velvillige behandling og henviser til det 

omdelte bilag. 

 

Bilag: 

1) AGREEMENT on Cooperation on Marine Oil Pollution Preparedness and Response in the Arctic  

2) AFTALE vedrørende beredskab over for havolieforurening i Arktis 

3) Resumé af samarbejdsaftale omkring oliespildbekæmpelse og beredskab i Arktis 
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AGREEMENT 


on Cooperation on Marine Oil Pollution  


Preparedness and Response in the Arctic 
 


The Government of Canada, the Government of the Kingdom of Denmark, the Government of 


the Republic of Finland, the Government of Iceland, the Government of the Kingdom of 


Norway, the Government of the Russian Federation, the Government of the Kingdom of 


Sweden, and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as “the 


Parties”,  


Taking into account the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the 


Law of the Sea, 


Being Parties to the 1990 International Convention on Oil Pollution Preparedness, Response 


and Co-operation, 


Taking also into account the 1969 International Convention Relating to Intervention on the 


High Seas in Cases of Oil Pollution Casualties, 


Taking further into account the “polluter pays” principle as a general principle to be applied, 


Recalling the 1996 Ottawa Declaration on the Establishment of the Arctic Council,  


Highlighting that in the 2011 Nuuk Declaration on the occasion of the Seventh Ministerial 


Meeting of the Arctic Council, ministers representing the eight Arctic States decided to 


establish a Task Force to develop an international instrument on Arctic marine oil pollution 


preparedness and response, 


Acknowledging the role of the International Maritime Organization, in particular in the 


development and adoption of additional rules and standards to address risks specific for 


operations in the Arctic environment, 


 


Conscious of the threat from marine oil pollution to the vulnerable Arctic marine environment 


and to the livelihoods of local and indigenous communities,  


Mindful that in the event of an oil pollution incident, prompt and effective action and 


cooperation among the Parties is essential in order to minimize damage that may result from 


such an incident, 


Recognizing the challenges posed by harsh and remote Arctic conditions on oil pollution 


preparedness and response operations, 


Mindful also of the increase in maritime traffic and other human activities in the Arctic 


region, including activity of Arctic residents and of people coming to the Arctic,  
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Mindful further that indigenous peoples, local communities, local and regional governments, 


and individual Arctic residents can provide valuable resources and knowledge regarding the 


Arctic marine environment in support of oil pollution preparedness and response, 


Recognizing also the expertise and roles of various stakeholders relating to oil pollution 


preparedness and response, 


Aware of the Parties’ obligation to protect the Arctic marine environment and mindful of the 


importance of precautionary measures to avoid oil pollution in the first instance, 


Recognizing further the importance of the Arctic marine ecosystem and of cooperation to 


promote and encourage the conservation and sustainable use of the marine and coastal 


environment and its natural resources, 


Emphasizing the importance of exchanging information, data and experience in the field of 


marine oil pollution preparedness and response, especially regarding the Arctic environment, 


and on the effects of pollution on the environment, and of regularly conducting joint training 


and exercises, as well as joint research and development, 


Have agreed as follows: 


Article 1 


Objective of this Agreement 
 


The objective of this Agreement is to strengthen cooperation, coordination and mutual 


assistance among the Parties on oil pollution preparedness and response in the Arctic in order 


to protect the marine environment from pollution by oil.  


 


Article 2 


Terms and Definitions 
 


For the purposes of this Agreement: 


1. “Oil” means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and 


refined products. 


2. “Oil pollution incident” means an occurrence or series of occurrences having the same 


origin, which results or may result in a discharge of oil and which poses or may pose a 


threat to the marine environment, or to the coastline or related interests of one or more 


states, and which requires emergency action or other immediate response. 


3. “Ship” means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment 


and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, and floating craft of 


any type. 
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Article 3 


Scope of Application of this Agreement 
 


1. This Agreement shall apply with respect to oil pollution incidents that occur in or may 


pose a threat to any marine area over which a State whose government is a Party to this 


Agreement exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including its internal 


waters, territorial sea, exclusive economic zone and continental shelf, consistent with 


international law and above a southern limit as follows:  


Canada – marine areas above 60 degrees North; 


The Kingdom of Denmark, including Greenland and the Faroes – marine areas above 


the southern limit of the Greenland exclusive economic zone and the Faroese fisheries 


zone; 


Finland – marine areas above 63 degrees 30 minutes North; 


Iceland – marine areas above the southern limit of the exclusive economic zone of 


Iceland; 


Norway – marine areas above the Arctic Circle; 


The Russian Federation – marine areas above the coastlines of the White Sea, the 


Barents Sea, the Kara Sea, the Laptev Sea, the East Siberian Sea and the Chukchi Sea, and 


the mouths of the rivers flowing into these seas seaward of the baselines from which the 


breadth of the territorial sea is measured; 


Sweden – marine areas above 63 degrees 30 minutes North; and 


The United States of America – Marine areas seaward of the coastal baseline from the 


border between the United States and Canada at the Beaufort Sea along the north side of 


the mainland of Alaska to the Aleutian Islands, above 24 nautical miles south of the 


Aleutian Islands, and, in the Bering Sea, east of the limits of the exclusive economic zone 


of the United States. 


 


2. Each Party shall also apply Articles 6, 7, 8, 10, and 15 and other provisions of this 


Agreement as appropriate to areas beyond the jurisdiction of any State, above the southern 


limit set forth in paragraph 1 of this Article, to the extent consistent with international law. 


 


3. This Agreement shall not apply to any warship, naval auxiliary or other ship owned or 


operated by a State and used, for the time being, only on government non-commercial 


service.  However, each Party shall ensure by the adoption of appropriate measures not 


impairing the operations or operational capabilities of such ships owned or operated by it, 
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that such ships act in a manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with this 


Agreement. 


Article 4  


Systems for Oil Pollution Preparedness and Response 
 


1. Each Party shall maintain a national system for responding promptly and effectively to oil 


pollution incidents.  This system shall take into account particular activities and locales 


most likely to give rise to or suffer an oil pollution incident and anticipated risks to areas 


of special ecological significance, and shall include at a minimum a national contingency 


plan or plans for preparedness and response to oil pollution incidents.  Such contingency 


plan or plans shall include the organizational relationship of the various bodies involved, 


whether public or private, taking into account guidelines developed pursuant to this 


Agreement and other relevant international agreements. 


 


2. Each Party, as appropriate, in cooperation with other Parties and with the oil and shipping 


industries, port authorities and other relevant entities, shall establish: 


 


a. a minimum level of pre-positioned oil spill combating equipment, commensurate with 


the risk involved, and programs for its use; 


 


b. a program of exercises for oil pollution response organizations and training of relevant 


personnel; 


 


c. plans and communications capabilities for responding to an oil pollution incident; and 


 


d. a mechanism or arrangement to coordinate the response to an oil pollution incident 


with, if appropriate, the capabilities to mobilize the necessary resources. 


 


Article 5 


Authorities and Contact Points 


 


1. Each Party’s national system for responding promptly and effectively to oil pollution 


incidents shall include as a minimum the designation of: 


 


a. the competent national authority or authorities with responsibility for oil pollution 


preparedness and response;   


b. the national 24-hour operational contact point or points, which shall be responsible for 


the receipt and transmission of oil pollution reports; and   


c. an authority or authorities entitled to act on behalf of the Party to request assistance or 


to decide to render the assistance requested. 
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2. The entities designated by each Party pursuant to paragraph 1 of this Article are specified 


in Appendices to this Agreement.  Each Party shall promptly inform the other Parties in 


writing through its competent national authority or authorities and through diplomatic 


channels of any changes to those designations.  The Appendices to this Agreement shall 


be modified accordingly. 


Article 6 


Notification 


 


1. Whenever a Party receives information on oil pollution, or possible oil pollution, it shall: 


a. assess the event to determine whether it is an oil pollution incident; 


b. assess the nature, extent and possible consequences of the oil pollution incident, 


including taking appropriate steps within available resources to identify possible 


sources; and 


c. then, without delay, inform all States whose interests are affected or likely to be 


affected by such oil pollution incident, together with 


(i) details of its assessments and any action it has taken, or intends to take, to deal 


with the incident, including mitigation measures, and 


(ii) further information as appropriate,  


until the action taken to respond to the incident has been concluded or until joint action 


has been decided by such States. 


2.  When the severity of such oil pollution incident so justifies, the Party shall notify all the 


other Parties without unnecessary delay. 


 


Article 7 


Monitoring 


 


1. Each Party shall endeavor to undertake appropriate monitoring activities in order to 


identify oil pollution incidents in areas under its jurisdiction and, to the extent feasible, in 


adjacent areas beyond the jurisdiction of any State. 


 


2. In the event of an oil pollution incident, the Party or Parties affected shall, to the extent 


possible, monitor the incident to facilitate efficient and timely response operations and to 


minimize any adverse environmental impacts. 
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3. The Parties shall endeavor to cooperate in organizing and conducting monitoring, 


especially regarding transboundary oil pollution, inter alia, through conclusion of bilateral 


or multilateral agreements or arrangements. 


 


Article 8 


Requests for Assistance and Coordination and Cooperation in Response Operations 


 


1. The Parties may request assistance from any other Party or Parties to respond to an oil 


pollution incident.  


2. The Parties requesting assistance shall endeavor to specify the type and extent of 


assistance requested.   


3. The Parties shall cooperate and provide assistance, which may include advisory services, 


technical support, equipment or personnel, for the purpose of responding to an oil 


pollution incident upon the request of any Party affected or likely to be affected. 


 


Article 9 


Movement and Removal of Resources across Borders 


 


In accordance with applicable national and international law, each Party shall take the 


necessary legal or administrative measures to facilitate: 


a. the arrival and utilization in, and departure from, its territory of ships, aircraft and 


other modes of transport engaged in responding to an oil pollution incident or 


transporting personnel, cargoes, materials and equipment required to deal with an oil 


pollution incident;  


b. the expeditious movement into, through, and out of its territory of personnel, cargoes, 


materials, response supplies and other equipment referred to in subparagraph (a). 


 


Article 10 


Reimbursement of Costs of Assistance 


 


1. Unless an agreement concerning the financial arrangements governing actions of the 


Parties to deal with oil pollution incidents has been concluded on a bilateral or multilateral 


basis prior to an oil pollution incident, the Parties shall bear the costs of their respective 


actions in dealing with pollution in accordance with subparagraph (a) or subparagraph (b). 
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The principles laid down in this paragraph apply unless the Parties concerned otherwise 


agree in any individual case. 


a. If the action was taken by one Party at the express request of another Party, the 


requesting Party shall reimburse to the assisting Party the cost of its action.  The 


requesting Party may cancel its request at any time, but in that case it shall bear the 


costs already incurred or committed by the assisting Party.  


b. If the action was taken by a Party on its own initiative, this Party shall bear the costs of 


its action.  


2. Unless otherwise agreed, the costs of action taken by a Party at the request of another 


Party shall be fairly calculated according to the law and current practice of the assisting 


Party concerning the reimbursement of such costs.  


3. The assisting Party shall be prepared to provide upon request documentation and 


information to the requesting Party on the assisting Party’s estimated costs for the 


assistance and on the assisting Party’s actual costs following the provision of any 


assistance.  The Party requesting assistance and the assisting Party shall, where 


appropriate, cooperate in concluding any action in response to a compensation claim.   


4. The provisions of this Agreement shall not be interpreted as in any way prejudicing the 


rights of Parties to recover from third parties the costs of actions to deal with pollution or 


the threat of pollution under other applicable rules of national and international law.  


Special attention shall be paid to international instruments and national law on liability 


and compensation for oil pollution damage. 


Article 11 


Joint Review of Oil Pollution Incident Response Operations 


 


After a joint response operation, the Parties shall make best efforts to conduct a joint review 


of the operation, led by the Party or Parties that coordinated the operation.  Where 


appropriate, and subject to relevant national law, Parties involved in a joint review should 


document their findings and conclusions and make the results of such joint review publicly 


available. 


Article 12 


Cooperation and Exchange of Information 


 


1. The Parties shall promote cooperation and exchange of information that may serve to 


improve the effectiveness of oil pollution preparedness and response operations.  Such 


cooperation and information exchange may include, inter alia, the topics identified in the 


Appendices to this Agreement.  


2. Each Party, subject to its national law and international law, should endeavor to make 


information provided to other Parties under paragraph 1 of this Article publicly available. 
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Article 13 


Joint Exercises and Training 


 


1. The Parties shall promote cooperation and coordination by endeavoring to carry out joint 


exercises and training, including alerting or call-out exercises, table-top exercises, 


equipment deployment exercises, and other relevant activities. 


2. Joint exercises and training should be designed to incorporate lessons learned. 


3. Where appropriate, the Parties should include stakeholders in the planning and execution 


of joint exercises and training. 


4. When conducting joint exercises and training, the Parties should apply the relevant 


provisions of this Agreement to the extent possible. 


 


Article 14 


Meetings of the Parties 


 


1. The Parties shall meet no later than one year after the entry into force of this Agreement, 


as convened by the depositary, and from then on as decided by the Parties. At these 


meetings, the Parties shall review issues related to the implementation of this Agreement, 


adopt Appendices to this Agreement or modifications to the Appendices as provided in 


Article 20 of this Agreement, as appropriate, and consider any other issues as decided by 


the Parties.  Parties may elect to convene such meetings in conjunction with meetings of 


the Arctic Council. 


2. On a regular basis the Parties through their competent national authorities shall discuss 


and review operational issues related to the implementation of this Agreement, in 


cooperation, as appropriate, with relevant bodies including but not limited to the Arctic 


Council.  Operational issues include, but are not limited to, cooperation and exchange of 


available information. 


 


Article 15 


Resources 


 


1. Except as otherwise provided in Article 10 of this Agreement or otherwise agreed, each 


Party shall bear its own costs deriving from its implementation of this Agreement. 


2. Implementation of this Agreement, except for Article 10, shall be subject to the 


capabilities of the Parties and the availability of relevant resources. 
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Article 16 


Relationship with Other International Agreements 


 


Nothing in this Agreement shall be construed as altering the rights or obligations of any Party 


under other relevant international agreements or customary international law as reflected in 


the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea. 


 


Article 17 


Non-Parties 


 


Any Party may, where appropriate, seek cooperation with States not party to this Agreement 


that may be able to contribute to activities envisaged in this Agreement, consistent with 


international law. 


 


Article 18 


Settlement of Disputes 


 


The Parties shall resolve any disputes concerning the application or interpretation of this 


Agreement through direct consultations. 


Article 19 


Amendments to this Agreement 


 


1. This Agreement may be amended by written agreement of all the Parties. 


 


2. An amendment shall enter into force 120 days after the date on which the depositary has 


received the last written notification through diplomatic channels that the Parties have 


completed the internal procedures required for its entry into force. 


 


Article 20 


Appendices 


 


1. The Appendices to this Agreement do not constitute an integral part of this Agreement 


and are not legally binding. 


 


2. At meetings of the Parties referred to in Article 14 of this Agreement, the Parties may 


adopt additional Appendices or modifications to existing Appendices, except for those 


Appendices referred to in Article 5 of this Agreement, which may be modified as provided 


therein. 
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Article 21 


 


Operational Guidelines 


 


1. The Parties shall develop and maintain a set of Operational Guidelines to assist in the 


implementation of this Agreement.  The Operational Guidelines will be included among 


the Appendices to this Agreement and be modified as appropriate. 


 


2. The Operational Guidelines shall address, inter alia, the following topics: 


 


a. a system and formats for notification, requests for assistance, and other related 


information; 


b. provision of assistance, as well as coordination and cooperation in response operations 


involving more than one Party, including in areas beyond the jurisdiction of any State; 


c. movement and removal of resources across borders; 


d. procedures for conducting joint reviews of oil pollution incident response operations;  


e. procedures for conducting joint exercises and training; and 


f. reimbursement of costs of assistance.   


 


3. In developing and modifying the Operational Guidelines, the Parties shall seek input from 


relevant stakeholders as appropriate. 


 


Article 22 


Provisional application, Entry into Force and Withdrawal 


 


1. This Agreement may be applied provisionally by any signatory that provides a written 


statement to the depositary of its intention to do so.  Any such signatory shall apply this 


Agreement provisionally from the date of its statement or from such other date as 


indicated in its statement.  


 


2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt by the depositary of 


the last written notification through diplomatic channels that the Parties have completed 


the internal procedures required for its entry into force. 


 


3. Any Party may at any time withdraw from this Agreement by sending written notification 


thereof to the depositary through diplomatic channels at least six months in advance, 


specifying the effective date of its withdrawal.  Withdrawal from this Agreement shall not 


affect its application among the remaining Parties. 


 


4. Withdrawal from this Agreement by a Party shall not affect the obligations of that Party 


with regard to activities undertaken under this Agreement where those obligations have 


arisen prior to the effective date of withdrawal. 
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Article 23 


Depositary 


 


The Government of Norway shall be the depositary for this Agreement. 


 


 


DONE at _____________ this ____ day of May, 2013, in the English, French and Russian 


languages, all texts being equally authentic.  The working language of this Agreement shall be 


English, the language in which this Agreement was negotiated. 
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APPENDIX I 


Competent National Authorities 


 


The Competent National Authorities of the Parties with responsibility for oil pollution 


preparedness and response are: 


 


Canada 


 


(For Marine Oil Spill Preparedness and Response) 


 
The Canadian Coast Guard   Transport Canada  


Department of Fisheries and Oceans  Marine Safety and Security  


Director General, Program Requirements Director General  


200 Kent Street    330 Sparks Street  


Ottawa, Ontario   K1A 0E6   Ottawa, Ontario   K1A 0N5 


Tel: 011 + 1-613-993-7728   Tel: 011 +1-613-998-0610   


 
(For Offshore Unit and Pipeline-source Pollution)  


 


The National Energy Board 


Business Leader, Operations 


444 Seventh Avenue SW 


Calgary, Alberta   T2P 0X8 


24/7 Tel: 011 + 1-403-807-9473  


 


Kingdom of Denmark, including Greenland and the Faroes 


 


Danish Ministry of Defense (marine pollution outside 3NM of baseline, Greenland) 


Holmens Kanal 42 


1060 


Copenhagen, Denmark 


Phone: +45 33923320 


Email:fmn@fmn.dk 


 


Greenland Ministry of Domestic Affairs, Nature and Environment (marine pollution inside 


3NM of baseline, Greenland) 


Imaneq 1A-201 


3900 


Nuuk, Greenland 


 


Greenland Bureau of Minerals and Petrolium (marine pollution from mineral resources 


activities, Greenland) 


Imaneq 1A-201 


3900 


Nuuk, Greenland 


 


Faroese Ministry of the Interior (marine pollution, The Faroes) 
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Tinganes 


FO-110 


Torshavn 


Phone: +298 30 6800 


Email: IMR@IMR.FO 


 


Finland 


 


Ministry of the Environment 


Mailing address: P.O. Box 35, FI-00023 GOVERNMENT, Finland  


Visiting address: Kasarmikatu 25, Helsinki 


Telephone: +358 20 610 100 


 


Iceland 


 


Ministry for the Environment and Natural Resources 


Skuggasund 1 IS- 150 Reykjavík 


Iceland  


Tel: +354 545 8600 


Fax: +354 5624566 


Email:postur@uar.is 


 


Norway 


 


Norwegian Ministry of Fisheries and Coastal Affairs 


P.O. Box 8818 Dep. 


0032 Oslo 


Norway 


Email: postmottak@fkd.dep.no 


 


Russian Federation 


 


Ministry of Transport of the Russian Federation 


109012, Moscow, Rozhdestvenka str. 1, building 1 


Tel.: + 7(495) 626 1000 


Fax: + 7 (495) 626 9128 


E-mail: info@mintrans.ru 


 


Federal Agency of Maritime and River Transport 


125993, Moscow, Petrovka str., 3/6 


Tel.: + 7(495) 626 1100 


Fax: + 7 (495) 626 1562 


 


Ministry of the Russian Federation for Civil Defense, Emergencies and Elimination of 


Consequences of Natural Disasters (EMERCOM of Russia) 


103012, Moscow, Theatralny proezd 3 
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Fax: +7 495 624-84-10 (daily and night) 


Voice: +7 495 626-35-82 


e-mail: emercom@mchs.gov.ru 


 


Sweden 


 


Swedish Coast Guard  


Stumholmen, box 536 


371 23 Karlskrona 


Sweden 


 


Phone: +46 455353400 


Fax: +46 455105 21 


E-mail: registrator@coastguard.se 


 


United States 


 


United States Coast Guard 


Assistant Commandant, Response Policy (CG-5R) 


2100 2nd St. SW, Stop 7363 


Washington, D.C. 20593-7363 


Phone: +1 202 372-2010 


Fax: +1 202 372-2901 


 


U.S. Department of the Interior 


Bureau of Safety and Environmental Enforcement 


Oil Spill Response Division 


381 Elden Street, HE 3327 


Herndon, Virginia 20170 


Phone: +1 703 787-1637 
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APPENDIX II 


 


National 24-hour Operational Contact Points 


The national 24 hour operational contact points of the Parties are: 


 


Canada 


 


Government Operations Centre 


Public Safety Canada 


24/7 Tel: 011 + 1-613-991-7000 


Fax: 011+1-613-996-0995 


E-mail: GOC-COG@opscen.gc.ca 


 


The  Kingdom of Denmark, including Greenland and the Faroes 


 


Greenland:  


Joint Arctic Command 


3900 Nuuk, Greenland 


Aalisartut Aqqttaat 47 


Postboks 1072 


Phone: +299 364000 


Email: ako@mil.dk 


Fax: +299 364029 


 


The Faroes: 


MRCC Torshavnradio, Faroe Islands 


Phone: +298 351300 


Fax: +298 351301 


Sat C telex: 492 888 021 


E-mail: mrcc@mrcc.fo 


 


Finland 


 


Finnish Rescue Coordination Centre Turku (MRCC Turku) 


Mailing address: P.O. Box 16, 20101 Turku, FINLAND 


Visiting address: "Police station", Eerikinkatu 40-42, Turku 


Telephone: +358 71 872 0100 


Emergency telephone (24 h): +358-204 1000  


Fax (24 h): +358 71 872 0109 


E-mail: mrcc@raja.fi 


 


 


 


 


 


 


 



mailto:ako@mil.dk
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Iceland 


Maritime Alert Center 


24-Hour Operations Center (www.lhg.is) 


Phone (24 hours):   +354-545-2100 


Fax (24 hours):  +354-545-2101 


Email:    sar@lhg.is 


 


Norway 


Kystverket / Norwegian Coastal Administration 


Centre for Emergency Response 


PO address: Postbox 1502 


N-6025 Alesund 


Office address: Moloveien 7 


N-3191 Horten 


NORWAY  


Tel: +47 33 03 4800 (all hours) 


Fax: +47 33 03 4949 


E-mail: vakt@kystverket.no 


 


Russian Federation 


 


State Maritime Rescue Coordination Centre (SMRCC) of the State Marine Pollution Control, 


Salvage and Rescue Administration of the Russian Federation (MPCSA) 


 


Tel.: + 7 495 626 10 52 


Fax: + 7 495 623 74 76 


Telex: 411369 SMT RU 


Inmarsat: (870) 772 291 490 


E-mail: od@smrcc.morflot.ru (Duty Officer) 


 


National Emergency Management Center of the EMERCOM of Russia 


121357, 1-Vatutina Str., Moscow 


Tel: (499) 449-94-43 (499) 449-94-43; (499) 449-97-13 (499) 449-97-13 


Fax: (499) 449-94-43 (499) 449-94-43 


E-mail: ncuks@mchs.gov.ru 


 


Sweden 


 


Swedish Coast Guard 


Officer on duty: 


Phone: +46 317279100 


Fax: +46 31 297395 


E-mail: vb.krs@coastguard.se 


 


 


 



http://www.lhg.is/

mailto:sar@lhg.is

mailto:vakt@kystverket.no

mailto:ncuks@mchs.gov.ru

mailto:vb.krs@coastguard.se
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United States 


For reporting oil spills: 


National Response Center (NRC) 


Phone: +1-800 424-8802 


Fax: +1-202-267-2675 


http://www.nrc.uscg.mil/nrchp.html (online reporting) 


  



http://www.nrc.uscg.mil/nrchp.html
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APPENDIX III 


Authorities Entitled to Request Assistance 


 or to Decide to Render Assistance Requested  


 


The authorities entitled to act on behalf of Parties to request assistance or to decide to render 


assistance requested are: 


 


Canada        


 


(For Marine Oil Spill Preparedness and Response)  


 


The Canadian Coast Guard      


Department of Fisheries and Oceans    


Director General, Program Requirements    


200 Kent Street       


Ottawa, Ontario   K1A 0E6     


Tel: 011 + 1-613-993-7728      
 


The Kingdom of Denmark, including Greenland and The Faroes 


 


Greenland:  


Joint Arctic Command 


3900 Nuuk, Greenland 


Aalisartut Aqqttaat 47 


Postboks 1072 


Phone: +299 364000 


Email: ako@mil.dk 


Fax: +299 364029 


 


The Faroes: Landsverk  


Tinghusvegur 5 


P.O. Box 78 


110 


Torshavn 


The Faroe Islands 


Phone: +298 340 800 


Fax: +298 340 801 


24-hour oil spill response Phone: +298 290 867 


Email: lv@lv.fo 


24-hour oil spill response Email: olja@lv.fo 


 


 


 


 


 


 


 



mailto:lv@lv.fo





 


Bilag 1 


19 


 


Finland 


 


Finnish Environment Institute (SYKE)  


Mailing address: P.O. Box 140; FI-00251 Helsinki, FINLAND 


Visiting address: Mechelininkatu 34a, Helsinki. 


Telephone: +358 20 610 123 


Fax: +358 9 5490 2478 


E-mail: oilduty@environment.fi 


 


Iceland 


 


The Environment Agency of Iceland 


Suðurlandsbraut 24  


IS - 108 Reykjavík  


Iceland 


Tel:+354 591-2000  


Fax: +354 591-2020  


Email: ust@ust.is  


 


Norway 


Kystverket / Norwegian Coastal Administration 


Centre for Emergency Response 


PO address: Postbox 1502 


N-6025 Alesund 


Office address: Moloveien 7 


N-3191 Horten 


NORWAY  


Tel: +47 33 03 4800 (all hours) 


Fax: +47 33 03 4949 


E-mail: vakt@kystverket.no 


Russian Federation 


 


Ministry of Transport of the Russian Federation 


109012, Moscow, Rozhdestvenka str. 1, building 1 


Tel.: + 7(495) 626 1000 


Fax: + 7 (495) 626 9128 


E-mail: info@mintrans.ru 


 


 


 


 


 



mailto:ust@ust.is

mailto:vakt@kystverket.no
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The Ministry of the Russia Federation for Civil Defense, Emergencies and Elimination of 


Consequences of Natural Disasters (EMERCOM of Russia) 


103012, Moscow, Theatralny proezd 3 


Fax: +7 495 624-84-10 (daily and night) 


Voice: +7 495 626-35-82 


e-mail: emercom@mchs.gov.ru 


 


Sweden 


 


Swedish Coast Guard 


Stumholmen, box 536 


371 23 Karlskrona 


Sweden 


 


Phone: +46 455353400 


Fax: +46 455105 21 


E-mail: registrator@coastguard.se 


 


United States 


 
U.S. Department of State 


Phone: +1 202 647-1512 


Fax: +1 202 647 1811 


 


United States Coast Guard 


National Command Center 


Phone: +1-800 424-8802 


Fax: +1-202-267-2675 


ncc@uscg.mil 
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For the Government of Canada 


 


Pour le Gouvernement du Canada 


 


3a Правительство Канады 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Kingdom of Denmark, including the 


Government of the Faroe Islands and the Government of Greenland 


 


Pour le Gouvernment du Royaume de Danemark, y compris 


le Gouvernement des Îles Féroé et le Gouvernement du Groenland 


 


За Правительство Королевства Дании, включая  


Правительство Фарерских островов и Правительство Гренландии 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Faroe Islands 


 


Pour le Gouvernement des Îles Féroé 


 


За Правительство Фарерских островов 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of Greenland 


 


Pour le Gourvernement du Groenland 


 


За Правительство Гренландии 
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For the Government of the Republic of Finland 


 


Pour le Gouvernement de la République de Finlande 


 


За Правительство Финляндской Республики 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of Iceland 


 


Pour le Gouvernement de l’Islande 


 


За Правительство Исландии 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Kingdom of Norway 


 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège 


 


За Правительство Королевства Норвегии 
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For the Government of the Russian Federation 


 


Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie 


 


За Правительство Российской Федерации 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Kingdom of Sweden 


 


Pour le Gouvernement du Royaume de Suède 


 


За Правительство Королевства Швеции 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the United States of America 


 


Pour le Gouvernement des Étas-Unis d’Amérique 


 


За Правительство Соединенных Штатов Америки 
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AFTALE 


vedrørende beredskab over for havolieforurening i Arktis 


 
 


Canadas regering, Kongeriget Danmarks regering, Finlands regering, Islands regering, 


Norges regering, den Russiske Føderation, Sveriges regering og USA’s regering (i det 


følgende benævnt "Parterne"),  


som er opmærksomme på de relevante bestemmelser nedfældet i FN's havretskonvention fra 


1982, 


som er Parter til International Konvention af 1990 om Beredskab, Bekæmpelse og Samarbejde 


vedrørende Olieforurening 


som ligeledes er opmærksomme på den internationale konvention af 1969 om indgriben på det 


åbne hav i tilfælde af olieforureningsulykker, 


som desuden tager i betragtning at princippet om forureneren-betaler er et generelt gældende 


princip, 


som henviser til Ottawa-deklarationen fra 1996 om oprettelse af Arktisk Råd,  


som understreger at i Nuuk-deklarationen fra 2011 om Arktisk Råds syvende ministermøde, 


besluttede ministrene som repræsentanter for de otte arktiske stater at oprette en Task Force til 


udvikling af et internationalt instrument til beredskab over for havolieforurening i Arktis, 


som anerkender Den Internationale Søfartsorganisations rolle, især i forhold til udvikling og 


vedtagelse af yderligere regler og standarder til håndtering af specifikke risici i forbindelse 


med operationer i det arktiske miljø, 


 


som er bevidste om den fra havolieforureningen opståede trussel mod det sårbare arktiske 


havmiljø og mod lokale og oprindelige samfunds levevilkår,  


som er opmærksomme på at det i tilfælde af en olieforureningshændelse er væsentligt at sørge 


for en hurtig og effektiv indsats og samarbejde mellem Parterne med henblik på at minimere 


skader som følge af en sådan hændelse, 


som erkender de udfordringer, der opstår som følge af barske og fjerntliggende arktiske 


forhold, i forhold til et beredskab over for olieforurening, 


som også er opmærksomme på stigningen i havtrafik og anden menneskelig aktivitet i den 


arktiske region, herunder arktiske beboere og folk der kommer til Arktis,  


som desuden er opmærksomme på at oprindelige folk, lokale samfund, lokale og regionale 


myndigheder og de individuelle arktiske beboere, kan bidrage med værdifulde ressourcer og 
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viden angående det arktiske havmiljø og dermed støtte op om beredskabet over for 


olieforurening, 


som desuden erkender forskellige interessenters ekspertise og roller i forhold til beredskab 


over for olieforurening, 


som er opmærksom på Parternes forpligtelse til at beskytte det arktiske havmiljø samt 


vigtigheden af at træffe forebyggende foranstaltninger for at undgå olieforurening i første 


omgang, 


som desuden anerkender vigtigheden af det arktiske havøkosystem samt af samarbejdet om at 


fremme, og opfordre til fredning og bæredygtig anvendelse, af hav- og kystmiljøet og dets 


naturressourcer, 


som understreger vigtigheden af udveksling af data og erfaring inden for beredskab over for 


havolieforurening, især i forhold til det arktiske miljø, samt om effekten af forurening på 


miljøet og regelmæssig fælles uddannelse og øvelser, såvel som fælles forskning og 


udvikling, 


har indgået følgende aftale: 


Artikel 1 


Aftalens formål 
 


Formålet med nærværende aftale er at styrke Parternes samarbejde, koordinering og fælles 


assistance i forhold til beredskabet over for olieforurening i Arktis med henblik på at beskytte 


havmiljøet mod olieforurening.  


 


Artikel 2 


Termer og definitioner 
 


I denne aftale forstås ved: 


1. "Olie": petroleum i enhver form, herunder råolie, fuelolie, slam, olieaffald og 


forædlede produkter. 


2. "Olieforureningshændelse": en forekomst eller række af forekomster med samme 


oprindelse, som resulterer i eller kan resultere i olieudslip, og som udgør eller kan 


udgøre, en trussel mod havmiljøet, eller mod kystlinjen eller relaterede interesser for 


en eller flere stater, og som kræver nødforanstaltninger eller anden øjeblikkelig 


beredskabsindsats. 
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3. "Skib": et fartøj af enhver type, som opererer i havmiljøet og inkluderer 


hydrofoilbåde, luftpudefartøjer, undervandsfartøjer og flydende fartøjer af enhver 


type. 


 


Artikel 3 


Aftalens anvendelsesområde 
 


1. Nærværende aftale finder anvendelse på olieforureningshændelser, der opstår eller kunne 


udgøre, en trussel mod ethvert havområde over hvilket en stat hvis regering er Part i denne 


aftale, udøver suverænitet, har suveræne rettigheder eller jurisdiktion, herunder indre 


farvande, territorialfarvande, den eksklusive økonomiske zone og kontinentalsoklen, i 


overensstemmelse med international lovgivning og over en sydlig grænse som følger:  


Canada - havområde over 60 grader nord, 


Kongeriget Danmark, herunder Grønland og Færøerne - havområder over den sydlige 


grænse i den grønlandske eksklusive økonomiske zone og Færøernes fiskerizone, 


Finland - havområder over 63 grader 30 minutter nord, 


Island - havområder over den sydlige grænse i den islandske eksklusive økonomiske 


zone, 


Norge - havområder over polarcirklen, 


Den Russiske Føderation - havområder over Hvidehavet, Barentshavet, Det Kariske 


Hav, Laptev-havet, Det Østsibiriske Hav og Chukchi havet, og elvens munding, der 


strømmer ud i havet mod søsidens basisline hvorfra bredden af territorialfarvandet måles, 


Sverige - havområder over 63 grader 30 minutter nord, og 


USA - havområder mod søsiden af kystlinjens basislinje fra grænsen mellem USA og 


Canada ved Beauforthavet langs nordsiden af Alaska mod land til Aleuterne, over 24 


sømil syd for Aleuterne, og i Beringshavet, øst for grænserne til USA’s eksklusive 


økonomiske zone. 


 


2. Hver Part skal desuden anvende artikel 6, 7, 8, 10 og 15 samt andre bestemmelser i denne 


aftale, hvor det er hensigtsmæssigt i forhold til områder, der ligger udover enhver stats 


jurisdiktion, over den sydlige grænse som fastsat i Artikel 1 i denne aftale, for så vidt dette 


er i overensstemmelse med international lovgivning. 


 


3. Denne aftale skal ikke finde anvendelse på krigsskibe, marinehjælpeskibe eller andre 


skibe, der ejes eller drives af en stat, og som, indtil videre anvendes alene som en 


myndigheds- eller ikke-erhvervsmæssig service.  Hver Part skal dog sikre, at der træffes 


behørige foranstaltninger, der ikke svækker de af Parten ejede eller drevne skibes drift 
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eller driftsmæssige beredskab, og at sådanne skibe handler på en for denne aftale rimelig 


og praktisk forenelig måde. 


Artikel 4  


Systemer til beredskab over for olieforurening 
 


1.  Hver Part skal opretholde et nationalt system, der skal kunne reagere hurtigt og effektivt 


over for olieforureningshændelser.  Systemet skal tage hensyn til de særlige aktiviteter og 


lokaliteter, der kan forårsage eller bevirke, at der sker en olieforureningshændelse, samt 


forventede risici i områder med særlig miljømæssig væsentlighed, og skal, som minimum, 


inkludere en national beredskabsplan eller plan for beredskabet over for 


olieforureningshændelser.  Beredskabsplanen eller beredskabsplanerne skal inkludere de 


organisatoriske forhold for de forskellige involverede organer, hvad enten disse er 


offentlige eller private, under hensyntagen til de i henhold til denne aftale og efter andre 


relevante internationale aftaler udarbejdede retningslinjer. 


 


2. Hvor det er hensigtsmæssigt skal hver Part i samarbejde med andre Parter og med olie- og 


skibsfartsindustrien, havnemyndighederne og andre relevante enheder oprette: 


 


a. et minimum af i forvejen opstillet udstyr til bekæmpelse af olieudslip som skal kunne 


stå mål med den involverede risiko, samt programmer for dets anvendelse, 


 


b. programmer med øvelser for beredskabsorganisationer i forhold til olieforurening samt 


uddannelse af relevant personale, 


 


c. planer og kommunikation i forhold til beredskab over for en olieforureningshændelse, 


og 


 


d. en mekanisme eller ordning hvorved beredskabet over for en olieforureningshændelse 


koordineres, og hvor det er hensigtsmæssigt, mobiliserer de nødvendige ressourcer. 


 


Artikel 5 


Myndigheder og kontaktpunkter 


 


1.  Hver Parts nationale system til hurtigt og effektivt beredskab over for 


olieforureningshændelser, skal, som minimum, inkludere angivelse af: 


 


a. den kompetente nationale myndighed eller myndigheder med ansvar for 


olieforureningsberedskab,   


b. et nationalt 24-timers driftmæssigt kontaktpunkt eller punkter, som skal være ansvarlig 


for modtagelse og udsendelse af olieforureningsrapporter, og   
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c. en myndighed eller myndigheder berettiget til, på vegne af Parten, at anmode om 


assistance eller beslutte at yde den anmodede assistance. 


2. Enheder udpeget af hver Part i henhold til stk.1 i denne artikel, beskrives nærmere i 


bilagene til denne aftale.  Hver Part skal øjeblikkeligt skriftligt informere de andre Parter 


gennem dennes kompetente nationale myndighed eller myndigheder og gennem 


diplomatiske kanaler om enhver ændring til disse angivelser.  Bilagene til denne aftale 


skal efterfølgende ændres. 


Artikel 6 


Underretning 


 


1.  Når en Part modtager information om olieforurening eller mulig olieforurening skal 


denne: 


a.  vurdere informationen med henblik på at fastslå, om der er tale om en 


olieforureningshændelse, 


b.  vurdere arten, omfanget og de mulige konsekvenser af olieforureningshændelsen, 


herunder træffe hensigtsmæssige foranstaltninger med de tilrådighedsværende 


ressourcer for at identificere mulige kilder, og 


c.  derpå, uden ophold, informere alle stater hvis interesser bliver påvirket, eller 


sandsynligvis vil blive påvirket af en sådan olieforureningshændelse, sammen med 


(i) beskrivelser af dennes vurderinger og enhver indsats denne har foretaget eller 


som Parten har til hensigt at foretage, for at håndtere hændelsen, herunder 


afbødende foranstaltninger, og 


(ii) yderligere information, hvor det er hensigtsmæssigt,  


indtil den foretagne indsats til beredskab over for hændelsen er afsluttet eller indtil 


sådanne stater har truffet beslutning om en samlet indsats. 


2.  Når alvorsgraden af en sådan olieforureningshændelse retfærdiggør det, skal Parten uden 


unødvendig forsinkelse informere alle andre Parter. 


 


Artikel 7 


Overvågning 


 


1. Alle Parter skal tilstræbe at udføre hensigtsmæssige overvågningsaktiviteter med henblik 


på at kunne identificere olieforureningshændelser i områder under disses jurisdiktion, og, 


så vidt det er muligt, i tilgrænsende områder, der ligger uden for enhver stats jurisdiktion. 
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2. I tilfælde af en olieforureningshændelse, skal den eller de påvirkede Parter, så vidt det er 


muligt, overvåge hændelsen for at gøre det nemmere at iværksætte en effektiv og rettidig 


beredskabsindsats og for at kunne minimere miljøpåvirkninger. 


 


3. Parterne skal tilstræbe at samarbejde om organiseringen og udførelsen af overvågning, 


især i forhold til grænseoverskridende olieforurening, bl.a. gennem indgåelse af bilaterale 


eller multilaterale aftaler og ordninger. 


 


Artikel 8 


Anmodninger om assistance, koordinering og samarbejde om beredskabsindsatser 


 


1. Parterne kan anmode om assistance fra enhver anden Part eller Parter for at bekæmpe en 


olieforureningshændelse.  


2. De anmodende Parter skal tilstræbe at specificere typen og omfanget af den anmodede 


assistance.   


3. Parterne skal samarbejde og yde assistance, og dette kan inkludere rådgivning, teknisk 


bistand, udstyr eller personale, for at bekæmpe en olieforureningshændelse efter 


anmodning fra enhver Part, der er påvirket, eller sandsynligvis vil blive påvirket af 


hændelsen.  


 


Artikel 9 


Flytning og fjernelse af ressourcer på tværs af grænserne 


 


I overensstemmelse med gældende national og international lovgivning skal hver Part træffe 


de nødvendige juridiske eller administrative foranstaltninger til fremme af: 


a. ankomst og anvendelse i, samt afgang fra, dets område af skibe, fly og andre 


transportformer i forbindelse med beredskabet over for en olieforureningshændelse 


eller den transport af personale, fragt, materialer og udstyr, der er nødvendig for at 


kunne håndtere en olieforureningshændelse,  


b. hurtig flytning i, gennem, og uden for området af personale, fragt, materialer, 


beredskabsleverancer og andet udstyr som nævnt i litra (a). 
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Artikel 10 


Dækning af omkostninger til assistance 


 


1. Medmindre en aftale, om økonomiske ordninger om Parternes indsats i forhold til 


håndtering af olieforureningshændelser, er blevet indgået på bilateralt eller multilateralt 


niveau forud for en olieforureningshændelse, skal Parterne afholde omkostningerne for 


deres respektive indsats med håndtering af forurening i overensstemmelse med litra (a) 


eller (b). De i dette stk. fastlagte principper gælder, medmindre de relevante Parter aftaler 


andet i enhver enkeltstående sag. 


a. Hvis indsatsen er foretaget af en Part efter udtrykkelig anmodning fra en anden Part, 


skal den anmodende Part afholde den assisterende Parts omkostninger for dennes 


indsats.  Den anmodende Part kan fortryde sin anmodning til enhver tid, men skal i så 


fald afholde de allerede pådragne omkostninger for den assisterende Part.  


b. Hvis indsatsen er foretaget af en Part på eget initiativ skal denne Part afholde 


omkostningerne pådraget ved indsatsen.  


2. Medmindre andet er aftalt skal omkostninger ved en indsats foretaget af en Part på 


anmodning af en anden Part være rimeligt beregnet i overensstemmelse med lovgivning 


og gældende praksis for den assisterende Part, mvedrørende dækning af sådanne 


omkostninger.  


3. Den assisterende Part skal, på anmodning, være klar til at yde dokumentation og 


informationer til den anmodende Part, vedrørende den assisterende Parts estimerede 


omkostninger efter ydelse af enhver assistance.  Den Part der anmoder om assistance, og 


den assisterende Part skal, hvor det er hensigtsmæssigt, samarbejde om udførelsen af 


enhver indsats som reaktion på et erstatningskrav.   


4. Bestemmelserne i denne aftale skal ikke tolkes på en måde, der kan forringe Parternes ret 


til at få omkostninger fra tredjeparter til indsatser dækket til håndtering af forurening eller 


truslen om forurening i henhold til andre gældende regler i national og international 


lovgivning.  Særlig opmærksomhed skal gives til internationale instrumenter og national 


lovgivning om ansvar og erstatning for olieforureningsskade. 


Artikel 11 


Fælles evaluering af olieforureningshændelser i forhold til beredskabsindsats 


 


Efter en fælles beredskabsindsats skal Parterne gøre deres bedste for at udarbejde en fælles 


evaluering af operationen under ledelse af Parten eller de Parter, der har koordineret 


operationen.  Hvor det er hensigtsmæssigt, og med forbehold for relevant national lovgivning, 


skal de parter, der har været involveret i en fælles evaluering dokumentere deres resultater og 


konklusioner, og offentliggøre resultaterne af en sådan fælles evaluering. 
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Artikel 12 


Samarbejde og udveksling af information 


 


1. Parterne skal fremme samarbejde og udveksling af information med henblik på at styrke 


beredskabet over for olieforurening.  Sådant samarbejde og udveksling af information kan 


bl.a. inkludere de i bilagene til denne aftale identificerede emner.  


2. Hver part skal med forbehold for national og international lovgivning bestræbe sig på at 


offentliggøre information videregivet til andre parter i henhold til stk. 1 i denne artikel. 


 


Artikel 13 


Fælles øvelser og uddannelse 


 


1. Parterne skal fremme samarbejde og koordinering, ved at bestræbe sig på at udføre fælles 


øvelser og uddannelse, herunder øvelser om alarmering eller udrykning, 


skrivebordsøvelser, udstyrsøvelser og andre relevante aktiviteter. 


2. Fælles øvelser og uddannelse skal udformes således, at de indarbejder de opnåede 


erfaringer. 


3. Hvor det er hensigtsmæssigt, bør Parterne inddrage interessenter i planlægningen og 


udførelsen af fælles øvelser og uddannelse. 


4. Ved udførelse af fælles øvelser og uddannelse, bør parterne så vidt muligt anvende de i 


denne aftale relevante bestemmelser. 


 


Artikel 14 


Møder hos Parterne 


 


1. Parterne skal senest inden for et år efter ikrafttrædelse af denne aftale mødes, som indkaldt 


af depositaren, og efterfølgende som besluttet af Parterne. Ved disse møder skal Parterne 


gennemgå emner relateret til implementeringen af denne aftale, vedtage bilagene til denne 


aftale eller ændringer til bilagene, som fastsat i Artikel 20 i denne aftale, hvor det er 


hensigtsmæssigt, og overveje andre emner fremsat af Parterne.  Parterne kan vælge at 


indkalde til møder i sammenhæng med møderne i Arktisk Råd. 


2. Parterne skal gennem deres kompetente nationale myndigheder regelmæssigt diskutere og 


analysere driftsmæssige emner relateret til implementeringen af denne aftale, hvor det er 


hensigtsmæssigt, i samarbejde med relevante organer, herunder, men ikke begrænset til, 


Arktisk Råd.  Driftsmæssige emner inkluderer, men er ikke begrænset til, samarbejde og 


udveksling af tilgængelig information. 
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Artikel 15 


Ressourcer 


 


1.  Med mindre andet fremgår af Artikel 10 i denne aftale, eller andet er aftalt, skal hver Part 


afholde egne omkostninger pådraget i forbindelse med implementeringen af denne aftale. 


2. Implementeringen af denne aftale, med undtagelse af Artikel 10, skal være underlagt 


Parternes kapacitet, og tilgængeligheden af relevante ressourcer. 


 


Artikel 16 


Sammenhængen med andre internationale aftaler 


 


Intet i denne aftale, skal fortolkes som en ændring af de for enhver part gældende rettigheder 


eller forpligtelser, i henhold til andre relevante internationale aftaler, eller sædvanlig 


international lovgivning, som afspejlet i FN's havretskonvention fra 1982. 


 


Artikel 17 


Ikke-parter 


 


Enhver part kan, hvor det er hensigtsmæssigt, søge om samarbejde med stater, der ikke er 


parter til denne aftale, som kan bidrage med aktiviteter, som betænkt i denne aftale i 


overensstemmelse med international lovgivning. 


 


Artikel 18 


Afgørelse af tvister 


 


Parterne skal løse enhver tvist vedrørende anvendelsen eller fortolkningen af denne aftale 


gennem direkte høringer. 


Artikel 19 


Ændringer til denne aftale 


 


1. Denne aftale kan ændres efter skriftlig aftale mellem alle parter. 


 


2. En ændring skal træde i kraft 120 dage efter den dato, hvor depositaren har modtaget den 


seneste skriftlige meddelelse gennem diplomatiske kanaler om, at parterne har gennemført 


de interne procedurer, der er påkrævet for ikrafttrædelsen. 
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Artikel 20 


Bilagene 


 


1. Bilagene til denne aftale er ikke en uadskillelig del af aftalen og skal ikke være juridisk 


bindende. 


 


2. Ved parternes møder, som refereret til i Artikel 14 i denne aftale, kan parterne vedtage 


yderligere bilag eller ændringer til gældende bilag, med undtagelse af de bilag, der 


refereres til i Artikel 5 i denne aftale, som kan være ændret som fastsat heri. 


 


Artikel 21 


 


Driftsmæssige retningslinjer 


 


1. Parterne skal udvikle og opretholde et sæt driftsmæssige retningslinjer for at bidrage til 


implementeringen af denne aftale.  De driftsmæssige retningslinjer vil blive inkluderet i 


bilagene til denne aftale og ændres hvor det er hensigtsmæssigt. 


 


2. De driftsmæssige retningslinjer vil bl.a. fokusere på følgende emner: 


 


a. et system og formater for meddelelse, anmodning om assistance og anden relevant 


information, 


b. ydelse af assistance såvel som koordinering og samarbejde om beredskabsindsatser 


der inddrager mere end en part, herunder i områder udover enhver stats jurisdiktion, 


c. flytning og fjernelse af ressourcer på tværs af grænserne, 


d. procedurer for udførelse af fælles evaluering af operationer til beredskab over for 


olieforureningshændelser,  


e. procedurer for udførelse af fælles øvelser og uddannelse, og 


f. dækning af omkostninger til assistance.   


 


3. I forbindelse med udvikling og ændring af driftsmæssige retningslinjer skal parterne, hvor 


det er hensigtsmæssigt, søge input fra relevante interessenter. 


 


 


Artikel 22 


Provisorisk anvendelse, ikrafttrædelse og tilbagetrækning 


 


1. Nærværende aftale kan anvendes provisorisk af enhver underskrivende part, der ved 


skriftlig erklæring til depositaren angiver dennes hensigt hertil.  Enhver underskrivende 


part skal anvende denne aftale provisorisk fra tidspunktet for erklæringen eller fra en 


anden dato angivet i dennes erklæring.  
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2. Denne aftale skal træde i kraft 30 dage efter depositaren har modtaget den seneste 


skriftlige meddelelse gennem diplomatiske kanaler om, at parterne har gennemført de 


interne procedurer, der er nødvendige for dens ikrafttrædelse. 


 


3. Enhver part kan til enhver tid trække sig tilbage fra aftalen ved at give skriftlig meddelelse 


herom til depositaren gennem diplomatiske kanaler mindst seks måneder i forvejen med 


specificering af tidspunktet for dens tilbagetrækning. Tilbagetrækning fra denne aftale 


skal ikke påvirke aftalens anvendelse for de resterende parter. 


 


4. Tilbagetrækning fra denne aftale af en part skal ikke påvirke denne parts forpligtelser, for 


så vidt angår aktiviteter foretaget i henhold til denne aftale, såfremt disse forpligtelser er 


opstået forud for tidspunktet for tilbagetrækningen. 


 


Artikel 23 


Depositar 


 


Den norske regering skal være depositar for denne aftale. 


 


 


underskrevet den.............dag i maj, 2013 på engelsk, fransk, og russisk, alle tekster lige 


autentiske.  Arbejdssproget i aftalen skal være engelsk, hvilket er det sprog på hvilket aftalen 


er forhandlet. 
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Bilag I 


Kompetente nationale myndigheder 


 


De kompetente nationale myndigheder for parterne med ansvar for beredskab over for 


olieforurening skal være: 


 


Canada 


 


(Til beredskab over for havolieudslip) 


 
The Canadian Coast Guard   Transport Canada  


Department of Fisheries and Oceans  Marine Safety and Security  


Generaldirektør, Programkrav  Generaldirektør  


200 Kent Street    330 Sparks Street  


Ottawa, Ontario   K1A 0E6   Ottawa, Ontario   K1A 0N5 


Tlf.: 011 + 1-613-993-7728   Tlf.: 011 +1-613-998-0610   


 
(for offshore-enheder og pipeline-forurening)  


 


The National Energy Board 


Business Leader, Operations 


444 Seventh Avenue SW 


Calgary, Alberta   T2P 0X8 


24/7 Tlf.: 011 + 1-403-807-9473  


 


Kongeriget Danmark, herunder Grønland og Færøerne 


 


Det danske forsvarsministerium (havforurening uden for 3NM-basislinien, Grønland) 


Holmens Kanal 42 


1060 


København, Danmark 


Tlf. +45 33923320 


E-mail: fmn@fmn.dk 


 


Grønlands Departement for boliger, natur og miljø (havforurening inden for 3NM-basislinien, 


Grønland) 


Imaneq 1A 


3900 


Nuuk, Grønland 


 


Råstofstyrelsen (havforurening fra råstofaktiviteter, Grønland) 


Imaneq 1A-201, Postbox 930 


3900 Nuuk, Grønland 


 


Det færøske indenrigsministerium (havforurening, Færøerne) 


Tinganes 


FO-110 
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Torshavn 


Tlf.: +298 30 6800 


E-mail: IMR@IMR.FO 


 


Finland 


 


Miljøministeriet 


Adresse: Postboks 25, FI-00023 GOVERNMENT, Finland  


Besøgsadresse: Kasarmikatu 25, Helsinki 


Tlf.: +358 20 610 100 


 


ISLAND 


 


Miljøministeriet 


Skuggasund 1 IS- 150 Reykjavík 


Island  


Tlf.: +354 545 8600 


Fax 5624566 


E-mail: postur@uar.is 


 


Norge 


 


Fiskeriministerium 


Postboks 8818 Dep. 


0032 Oslo 


Norge 


E-mail: postmottak@fkd.dep.no 


 


Rusland 


 


Ministry of Transport of the Russian Federation 


109012, Moscow, Rozhdestvenka str. 1, building 1 


Tlf.: + 7(495) 626 1000 


Fax: + 7 (495) 626 9128 


E-mail: info@mintrans.ru 


 


Federal Agency of Maritime and River Transport 


125993, Moscow, Petrovka str., 3/6 


Tlf.: + 7(495) 626 1100 


Fax: + 7 (495) 626 1562 


 


Ministry of the Russian Federation for Civil Defense, Emergencies and Elimination of 


Consequences of Natural Disasters (EMERCOM of Russia) 


103012, Moskva, Theatralny proezd 3 


Fax: +7 495 624-84-10 (dag og nat) 


Voice: +7 495 626-35-82 
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e-mail: emercom@mchs.gov.ru 


 


Sverige 


 


Svensk kystvagt  


Stumholmen, box 536 


371 23 Karlskrona 


Sverige 


 


Tlf.: +46 455353400 


Fax: +46 455105 21 


E-mail: registrator@coastguard.se 


 


USA 


 


USAs kystvagt 


Assistant Commandant, Response Policy (CG-5R) 


2100 2nd St. SW, Stop 7363 


Washington, D.C. 20593-7363 


Tlf.: +1 202 372-2010 


Fax: +1 202 372-2901 


 


Det amerikanske indenrigsministerium 


Bureau of Safety and Environmental Enforcement 


Oil Spill Response Division 


381 Elden Street, HE 3327 


Herndon, Virginia 20170 


Tlf.: +1 703 787-1637 
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Bilag II 


 


Nationalt 24-timers kontaktpunkt 


Parternes nationale 24-timers kontaktpunkt er: 


 


Canada 


 


Government Operations Centre 


Public Safety Canada 


24/7 Tlf.: 011 + 1-613-991-7000 


Fax: 011+1-613-996-0995 


E-mail: GOC-COG@opscen.gc.ca 


 


Danmark, herunder Grønland og Færøerne 


 


Grønland  


Joint Arctic Command 


3900 Nuuk, Grønland 


Aalisartut Aqqttaat 47 


Postboks 1072 


Tlf.: +299 364000 


E-mail: ako@mil.dk 


Fax: +299 364029 


 


Færøerne 


MRCC Torshavnradio, Færøerne 


Tlf.: +298 351300 


Fax: +298 351301 


Sat C telex: 492 888 021 


E-mail: mrcc@mrcc.fo 


 


Finland 


 


Finnish Rescue Coordination Centre Turku (MRCC Turku) 


Adresse: Postboks 16, 20101 Turku, FINLAND 


Besøgsadresse: "Police station", Eerikinkatu 40-42, Turku 


Tlf.: +358 71 872 0100 


Nødtelefon (24-timers): + 358  2+4 1000  


Fax (24 h): +358 71 872 0109 


E-mail: mrcc@raja.fi 


 


 


 


 


 


 


 



mailto:ako@mil.dk
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ISLAND 


Maritime Alert Center 


24-Hour Operations Center (www.lhg.is) 


Tlf.: (24-timers):   +354-545-2100 


Fax (24-timers):  +354-545-2101 


E-mail:     sar@lhg.is 


 


Norge 


Kystverket / Norwegian Coastal Administration 


Centre for Emergency Response 


Postboksadresse: Postboks 1502 


N-6025 Alesund 


Officiel addresse: Moloveien 7 


N-3191 Horten 


NORGE  


Tlf.: +47 33 03 4800 (hele døgnet) 


Fax: +47 33 03 4949 


E-mail: vakt@kystverket.no 


 


Rusland 


 


State Maritime Rescue Coordination Centre (SMRCC) of the State Marine Pollution Control, 


Salvage and Rescue Administration of the Russian Federation (MPCSA) 


 


Tlf.: + 7 495 626 10 52 


Fax: + 7 495 623 74 76 


Telex: 411369 SMT RU 


Inmarsat: (870) 772 291 490 


E-mail: od@smrcc.morflot.ru (Duty Officer) 


 


National Emergency Management Center of the EMERCOM of Russia 


121357, 1-Vatutina Str., Moscow 


Tlf.: (499) 449-94-43 (499) 449-94-43; (499) 449-97-13 (499) 449-97-13 


Fax: (499) 449-94-43 (499) 449-94-43 


E-mail: ncuks@mchs.gov.ru 


 


Sverige 


 


Svensk kystvagt 


Officer on duty: 


Tlf.: +46 317279100 


Fax: +46 31 297395 


E-mail: vb.krs@coastguard.se 


 


 


 



http://www.lhg.is/

mailto:sar@lhg.is

mailto:vakt@kystverket.no

mailto:ncuks@mchs.gov.ru

mailto:vb.krs@coastguard.se
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USA 


Til rapportering af olieudslip: 


National Response Center (NRC) 


Tlf.: +1-800 424-8802 


Fax: +1-202-267-2675 


http://www.nrc.uscg.mil/nrchp.html (online reporting) 


  



http://www.nrc.uscg.mil/nrchp.html
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Bilag III 


Myndigheder berettiget til at anmode assistance 


 eller til at give den anmodede assistance  


 


Myndigheder, som er berettiget til at anmode om eller give den anmodede assistance på vegne 


af parterne er: 


 


Canada        


 


(Til beredskab over for havolieudslip)  


 


Den canadiske kystvagt      


Fiskeriministeriet    


Director General, Program Requirements    


200 Kent Street       


Ottawa, Ontario   K1A 0E6     


Tlf.: 011 + 1-613-993-7728      
 


Danmark, herunder Grønland og Færøerne 


 


Grønland  


Joint Arctic Command 


3900 Nuuk, Grønland 


Aalisartut Aqqttaat 47 


Postboks 1072 


Tlf.: +299 364000 


E-mail: ako@mil.dk 


Fax: +299 364029 


 


Færøerne Landsverk  


Tinghusvegur 5 


Postboks 78 


110 


Torshavn 


Færøerne 


Tlf.: + 298 340 800 


Fax: +298 340 801 


24-timers olieudslip-beredskab Tlf.: + 298 290 867 


E-mail: lv@lv.fo 


24-timers olieudslip-beredskab E-mail: olja@lv.fo 


 


 


 


 


 


 


 



mailto:lv@lv.fo
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Finland 


 


Finnish Environment Institute (SYKE)  


Adresse: Postboks 140; FI-00251 Helsinki, FINLAND 


Besøgsadresse: Mechelininkatu 34a, Helsinki. 


Tlf.: +358 20 610 123 


Fax: +358 9 5490 2478 


E-mail: oilduty@environment.fi 


 


ISLAND 


 


The Environment Agency of Iceland 


Suðurlandsbraut 24  


IS - 108 Reykjavík  


Island 


Tlf.:+354 591-2000  


Fax: +354 591-2020  


E-mail: ust@ust.is  


 


Norway 


Kystverket / Norwegian Coastal Administration 


Centre for Emergency Response 


PO address: Postbox 1502 


N-6025 Alesund 


Office address: Moloveien 7 


N-3191 Horten 


NORWAY  


Tel: +47 33 03 4800 (all hours) 


Fax: +47 33 03 4949 


E-mail: vakt@kystverket.no 


Rusland 


 


Ministry of Transport of the Russian Federation 


109012, Moscow, Rozhdestvenka str. 1, building 1 


Tlf.: + 7(495) 626 1000 


Fax: + 7 (495) 626 9128 


E-mail: info@mintrans.ru 


 


 


 


 


 



mailto:ust@ust.is

mailto:vakt@kystverket.no





 


Bilag 2 


20 


 


The Ministry of the Russia Federation for Civil Defense, Emergencies and Elimination of 


Consequences of Natural Disasters (EMERCOM of Russia) 


103012, Moskva, Theatralny proezd 3 


Fax: +7 495 624-84-10 (dag og nat) 


Voice: +7 495 626-35-82 


e-mail: emercom@mchs.gov.ru 


 


Sverige 


 


Svensk kystvagt 


Stumholmen, box 536 


371 23 Karlskrona 


Sverige 


 


Tlf.: +46 455353400 


Fax: +46 455105 21 


E-mail: registrator@coastguard.se 


 


USA 


 
U.S. Department of State 


Tlf.: +1 202 647-1512 


Fax: +1 202 647 1811 


 


USAs kystvagt 


National Command Center 


Tlf.: +1-800 424-8802 


Fax: +1-202-267-2675 


E-mail: ncc@uscg.mil 
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For the Government of Canada 


 


Pour le Gouvernement du Canada 


 


3a Правительство Канады 


 


 


 


 


 


 


 


For den danske regering,  


herunder den færøske regering og den grønlandske regering 


 


Pour le Gouvernment du Royaume de Danemark, y compris 


le Gouvernement des Îles Féroé et le Gouvernement du Groenland 


 


За Правительство Королевства Дании, включая  


Правительство Фарерских островов и Правительство Гренландии 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Faroe Islands 


 


Pour le Gouvernement des Îles Féroé 


 


За Правительство Фарерских островов 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of Greenland 


 


Pour le Gourvernement du Groenland 


 


За Правительство Гренландии 
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For the Government of the Republic of Finland 


 


Pour le Gouvernement de la République de Finlande 


 


За Правительство Финляндской Республики 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of Iceland 


 


Pour le Gouvernement de l’Islande 


 


За Правительство Исландии 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Kingdom of Norway 


 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège 


 


За Правительство Королевства Норвегии 
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For the Government of the Russian Federation 


 


Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie 


 


За Правительство Российской Федерации 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the Kingdom of Sweden 


 


Pour le Gouvernement du Royaume de Suède 


 


За Правительство Королевства Швеции 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


For the Government of the United States of America 


 


Pour le Gouvernement des Étas-Unis d’Amérique 


 


За Правительство Соединенных Штатов Америки 
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Resumé af samarbejdsaftale omkring oliespildbekæmpelse og beredskab i Arktis 


Samarbejdsaftalen omkring oliespild og beredskab i Arktis er udarbejdet mellem Danmark, 


herunder Grønland og Færøerne, USA, Canada, Rusland, Island, Norge, Sverige og Finland og 


gælder indenfor disse staters suveræne søterritorier i Atlanterhavet og Arktis1, herunder interne 


farvande, territorier hvor staterne udøver suveræne rettigheder, eksklusive økonomiske zoner 


samt kontinentale sokler.  


Aftalens bestemmelser om indberetning af forurening (art. 6), overvågning (art. 7), assistance, 


koordination og samarbejde (art. 8), kompensation ved assistance (art. 10) og oppebærelsen af 


omkostninger (art. 15) gælder desuden for områder i Arktis, hvor ingen stat har suverænitet.  


Aftalen retter sig imod oliespild, som kan opstå i eller true ovennævnte havområder og forpligter 


signaturmagterne til at overvåge egne nationale farvande samt nærliggende farvande, der ikke er 


underlagt suveræne stater. Denne overvågning skal løbende koordineres gennem bilaterale eller 


multilaterale aftaler for bedre, at kunne imødegå grænseoverskridende olieforurening (art. 7). 


Hver stat skal desuden udvikle og opretholde et nationalt beredskab i samarbejde med relevante 


havne-, olie- og skibsindustrier for at kunne bekæmpe evt. oliespild. Beredskabet kan være 


offentligt eller privat, men skal indeholde udstyr, træning, planlægning og en national 


koordination af relevante myndigheders indsats. Fokus skal rette sig mod de områder, hvor der er 


størst sandsynlighed for, at olieforurening kan forekomme og skal indeholde overvejelser om, 


hvorledes særlige økosystemer kan beskyttes (art. 4).  


De nationale beredskaber og de nationale planer for bekæmpelse af oliespild skal løbende 


forbedres gennem informationsdeling blandt signaturmagterne. Disse informationer tilstræbes 


ligeledes offentliggjort i det omfang national og international lov tillader det (art. 12). 


I tilfælde af et oliespild med efterfølgende forurening, skal den berørte signaturmagt underrette 


de medunderskrivere, hvis nationale farvande risikerer forurening. Underretningen skal afklare 


hvorvidt spildet var et uheld, dets mulige konsekvenser samt hvilken forureningsbekæmpelse der 


er eller planlægges iværksat. Ved større spild underrettes alle medunderskrivere. (art. 6)  


Ved forurening kan en signaturmagt anmode om assistance fra andre medunderskrivere, herunder 


rådgivning, teknisk støtte, udstyr og/eller personale. Den logistiske koordinering af assistancen 


samt oppebærelsen af alle udgifter forbundet hermed tilfalder alene af den stat, der anmodede 


om hjælp med mindre andet på forhånd er aftalt. (art. 8, 9, 10). Refusionsberegningen foregår 


efter gældende praksis, men de respektive parter kan løbende udbede sig supplerende 


oplysninger vedr. afholdte udgifter, som ønskes dækket.  


                                                           
1
 For specificering se aftalens artikel 3.  


 







 
 


Bilag 3 


2 
 


Efter en fælles indsats imod en forureningstrussels skal alle involverede parter sammen udarbejde 


en fælles vurdering af indsatsen og i det omfang national lov tillader det offentliggøre relevante 


fund og konklusioner (art. 11).   


Sidst forpligter aftalen signaturmagterne til at gennemføre fælles operationer og træning ud fra de 


praktiske problemstillinger som de respektive stater løbende løser. Disse operationer bør 


inkludere evt. relevante 3. parter i planlægning og udførelse af fælles operationer og træning (art. 


13).  


For at implementere aftalen skal signaturmagterne sammen nedfælde en række vejledninger, som 


bl.a. dækker format for underretning ved et udslip, regler for fælles engagement i og udenfor 


staters suveræne områder, flytning af personale og ressourcer på tværs af grænser i 


krisesituationer, refundering af omkostninger m.m.. Signaturmagterne skal mødes senest 1 år 


efter aftalen indgås og diskutere dens implementering samt andre sager parterne finder relevante. 


Efterfølgende skal de respektive parters nationale beredskabsmyndigheder løbende mødes for at 


drøfte og forny handlingsplaner o.lign. (art. 14, 21).  


Udgifter forbundet med aftalen oppebæres separat af de respektive stater med undtagelse af de 


ovenfor nævnte assistance-situationer. Aftalen ændrer ikke ved eksisterende rettigheder eller 


forpligtelser i bilaterale aftaler mellem staterne eller i international lov, herunder FN’s 


Havretskonvention af 1982. Signaturmagterne fraskriver sig heller ikke retten til at indgå aftaler 


med andre stater for at imødegå oliespildsforurening ved denne aftale (art. 15, 16, 17).  


Aftalen vil træde i kraft 30 dage efter at samtlige signaturmagter tilkendegiver til depositar 


(Norge), at de har gennemført de nødvendige nationale foranstaltninger til at kunne efterleve 


aftalens ord. Uoverensstemmelser i fortolkningen af denne aftale skal løses gennem direkte 


konsultationer staterne imellem. Tillæg til aftalen kan vedtages ved samtlige parters skriftlige 


godkendelse og vil træde i kraft 120 dage efter depositar har modtaget samtlige skriftlige 


godkendelser fra signaturmagterne. Signaturmagterne kan løbende fratræde aftalen med 6 


måneders varsel (art. 18, 20, 22).         


 


 





